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MOP®OJIOITYHI, CUHTAKCUYHI TA CEMAHTNYHI
OCOBJ/IMBOCTI CYBCTAHTUBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD
TUITIY N + N B AHIVIIMCBbKIN MOBI

Anoranis. CTarTs NpUCBsIUEHA OHINA 3 HEAOCTaTHHO BH-
BUCHHX MPOOJIEM aHIIIMCHKOTO CHHTAKCUCY — JIIHTBICTHYHUM
0COONMMBOCTSAM CYOCTaHTMBHHX CJIOBOCIONYdYeHb Ty N +
N. OzHa i3 npo0Oiiem, Ha TyMKY aBTOpa, MOJISITae y BU3HAYCH-
HI YaCTMHOMOBHOTO CTaTyCy IepLIOro KoMmmoHeHTy. Crar-
TS SIBISIE COOOIO OIS JITEPAaTypHUX JDKEpell, TPHCBSIUSHUX
JOCIIDKEHHIO i€l mpobiieMu. ABTOp pO3IIsiae MUTAHHS Ce-
MaHTHYHHUX BiJHOCMH KOMIIOHEHTIB, YaCTOTHOCTi B)KUBAHHSI

CTaHJApTy, KOHCTATYy€, [0 cioBocronydeHHs tuiry N + N €
OIHUM 13 3ac00iB KOMIIpecii TEKCTy Ha CHHTAKCUYHOMY PiBHI.

Kuro4oBi cjioBa: cyOCTaHTHUBHI CIIOBOCIOJIYYCHHS, KOM-
IIPeCisi TEKCTY, YaCTHHOMOBHHH CTaTyC, CEMaHTHYHA CTPYKTY-
pa, MOBHI KJIiIlIe, TPUHITUIT EKOHOMIT MOBHHUX OJTUHHIIb.

IocranoBka npodiemu. Anamitiyna OynoBa cyqacHoi aHii-
ChKOT MOBH 3 1i HA/I3BUYAIHO OiIHO CHCTEMOFO ()IeKCil Ta J0BOM
JKOPCTKHM TIOPS/IKOM CJIiB Y pEdeHH] 3yMOBHNA LM Ps Criewu-
(iuHUX 0COOMMBOCTEN Y 3ac00aX BUPAKEHHS 3B 3K CIIIB Y CIIOBOC-
ToyyeHHi Ta pederni. OHIE0 3 TaKHX 0COONMBOCTEH € 3IATHICTH
IMEHHHKA CTIONyJyBATHCh 3 IMCHHIKOM Ta BUKOHYBATH BITHOCHO JI0
HBOTO (DYHKITIIO TPETO3MTHBHOTO O3HaueHHs. e sBume sBise iH-
Tepec A1 JOCHIIHAKA B MEPIIy 4epry TOMY, 110 CIOTyYEHHS ABOX
IMEHHHKIB Y 3araJlbHOMY BiIMIHKY € OCOONIBICTEO aHTIIHCHKOT MOBH
1 He € BIACTHBHM iHIITMM repMaHChKuM MoBaM [ 1, ¢. 26]. Bupuatoun
CHHTaKCH4Hy OyZOBYy aHIMmiHchbKoro croBocromydenns B.B. Bypma-
KOBA KOHCTATY€, 10 AHTTIMChKI Ta aMEPUKAHCHKI JIHTBICTH MPHTi-
JISTM Oarato yBark BUBYEHHIO CEMAHTHYHIX, CUHTAKCHYHHIX Ta MOp-
onoriunmx ocobmusocteii croBocronyyets Ty N+N (Baittxom,
Pobepre, Ximn, Anexcannep Ta it.) [2, ¢. 57].

AJie psiji MATaHb 3ATUIIAETHCS HEIOCTATHBO BUBYCHHM, TOMY
JOCTIIKyBaHa TpoOIeMa € akTyanpHo. Cepen Takux IHTaHb
€ IUTAHHA PO YACTHHOMOBHHH CTATyC MEPLIOTO KOMIIOHEHTA.
Ockinbku cnoBocromyderts N+N XapakTeprsyroThes MiIpsIHAM
3B’S3KOM KOMITOHEHTIB 3 (DIKCOBAHOK) IMO3HINIEI0 ENEMEHTIB, TIPH
SIKIH TP IMCHHUK 3aB)K/IM BUCTYTIA€ B POJI O3HAYCHHS, a Y-
ruii -y poii Toro, mo o3navaethes (bedside table, November night,
coat pocket), BUHUKA€E IPUPOJHE TUTAHHS: BBAKATH MEPIIMH KOM-
TIOHEHT IMEHHUKOM Y IIPHKMETHHKOM.

Merta jociKkeHHs: — BU3HAYUTH MOP(OIOTIUH], CHHTAKCHY-
Hi Ta CEMAHTHYHI 0COOMMBOCTI CYOCTAHTHBHIX CJOBOCIONYYCHD
iy N + N B aHITiHCBKiH MOBI.

Buxaan ocHoBHOro Marepiamay. [paMaTHdHUME O3HAKAMM
CcyOCTaHTHBHOCTI B PI3HIX MOBAX MOXKYTb BHCTYTIATH Pill, APTHKIb,
ycno, BiMiHOK. fk BizoMo, y Tiporieci eBOMIONii aHTTiHChKMil
IMEHHUK BTPaTHB MOP(OIOriYHI O3HAKM TPaMaTHYHOi Kareropii
poxy. ApTHKIIb HE € HajJiiHIM MOKAKYMKOM IMEHHHKA Yepe3 MO-
JIMBICTh HOT0 AMCTAHIINHOTO PO3TAIIYBAHHS: SKIIO IMCHHUK MA€e
O3HAYCHHS, aPTHKITb 3aBK/IH 3HAXOLUTHCS MEPe] O3HAYCHHAM, He-
3QJIEXKHO BijJ[ TOTO, IKOI0 YACTHHOIO MOBH BOHO BHCTyMa€. YncroBa
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(hopma Tepmmoro KOMIOHEHTY He Moke OyTH KPUTEpieEM HOTo IMeH-
HUKOBOCTI, OCKIBKH Y TIEPEBaKHii OLTBIIOCT] BUMA/KIB BIH BIKH-
BAEThCA Y (opMi OIHMHU, BUHATOK CTaHOBNATH iMeHHUKH pluralia
tantum. Hampuknan: picture gallery, an eye test, a train journey,
a sports shop, customs regulations, clothes rack, a goods train,
systems management, an arms dealer [3, c. 187]. Iomo BinMimKa,
T0 00M/IBA KOMIIOHEHTH Y cIoBocronyyeHHi N + N BKHBAOTHCS B
3araibHOMY BIIMIHKY, SKHH He M€ TIO3UTHBHOTO MOP(OIOriYHOTO
oopMiIeHHS. BifcyTHICTD WiTKUX KpUTEPIiiB CYOCTAHTHBHOCTI 110~
POIKYE PO3OIKHOCTI Y TPAKTOBII Pi3HIMH JIHIBICTAMA YaCTHHO-
MOBHOI'0 CTaTyCy HEpIIOTro KOMIIOHEHTY cioBocronydens N + N.
Tax, nanpuknan, The Heritage Dictionary of the English Language
TIOE/IHY€ B OfIHIH CIOBAPHIH CTATTI IMEHHHK Stone Ta MPUKMETHHK
stone, MOACHIOIOUH, IO OCTaHHiK 03Havae made of stone, iLTrocTpy-
109H TIe croBocnonydeHnsM stone wall [ 4, c. 118 ]. Leit mpukmar,
IO CTaB XPECTOMATIHHIM, HE € BUHATKOBUM. B aHTMiliChKiil MOBI
iCHYe BeluKa KUTbKICTh IMEHHHKIB SIKi BaXKKO TH(DEPEHIIiI0BaTH Bij|
TIPAKMETHIKIB TITHKH 32 HOPMANBHIME O3HAKaMH. [I0piBHIHHS
CIIOBApHHX CTaTedl PI3HUX CIOBHUKIB MiITBEPIKYE BiACYTHICTH
€IMHOT JIyMKH MO0 YaCTHHOMOBHOTO CTarycy psy IMEHHHKIB.
Y Cambridge International Dictionary of English cmoso sports
TPAKTY€eThCA K PUKMETHHUK, IO 03HAYAE Te, IO MA€ BITHOMIEHHS
JI0 CTIOPTY, HAIIPUKJIAJ, sports equipment, sports day [5, ¢. 1396].
B Oxford Dictionary and Thesaurus mojaeTbes TUIbKH IMEHHUK
Sport 1 Hema CTaTTi, IPUCBAYEHIH cIOBY Sports. Y Toif Xe vac mpu
UMOCTPYBAHHI BKMBAHHA BHKOPHCTOBYETHCS CIIOBO SOIts y Ta-
KHX CJIOBOCTIONYYEHHSX SIK Sports winter, sports car, sports jacket
[6, c. 1508]. MoxHa KOHCTATYBaTH, 10 Cepell HAYKOBIIIB HEMa OJ-
HOCTaHHOCTI HE TINbKM Y MUTAHHI BU3HAYECHHS YACTHHOMOBHOIO
CTaTycy MEpIIOT0 KOMIOHEHTY, aje i y KPHTepisX TPaKTyBaHHS
koHCTpyKIii N+N K coBocmonydeHHs abo K CKIaTHOTO CIIOBA.
OyHKI[IOHYIOYM Y MOBI Ta MOBJEHHI SIK CEMAHTHUHO €/IMHE
1tie, Moeni N+N po3risiaroThes AeSKUME TIHTBICTAMH K CKIa]l-
Hi cnosa. Tak, y cnoanky A. XopuOi cioBa armchair ta dish-
cloth momatoThes K CKIMATHI CI0Ba, MO MHITYTHCS Yepe3 aedic, a
P. Kepx, Oyzyun NpUXUIbHUKOM CTSATHEHOTO HATMCAHHS, BBAKAE
cKmaHUMH cioBamu book review, crime report, office management
[3, c. 118 ] Cepen miHTBIiCTIB, MO PO3MIAAAIOTE JAHY KOHCTPYKIIEO
sk ckagae coso — A.Jlx. Tomcon, A.B. Maprine (winter clothes,
petrol tank, church bell, etc.) [7, c. 31]. JL.JIx. Anekcannep HaBo-
JMTH TaKi MPUKIAIM CKIagHuX ciiB: teak cupboard, gold watch
[8, c. 86]. Ha Bigminy Bin Hux B.B. Bypnakosa migrpumye Touxy
3opy Pobeprca Ta Xinma, ki BBAKAIOTh Taki YTBOPEHHS CIOBOC-
nonyyeHHsmi [2, ¢. 61]. Ockinbku TpakTyBanns ctpykrypu N + N
HE Mae YiTKUX KpHUTEpiiB, y CBOill podoTi Mu OyeMo KepyBaTHCh
oporpad)iyHIM TPHHIAIIOM.
[TuTanHs CeMAHTHYHOI CTPYKTYpH CyOCTAHTHBHHX CIOBOCIIO-
nmyders Ty N + N po3miananoch y psai poOiT BITYM3HSHEX Ta
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3apyOikHux apropi. Tak, Hampuknaz, JLb. MOmmuma ctepmiye,
mo arpudyTuBHa KoHCTpyKUid N+N XapaktepusyeThcs Habarato
OLTBIIOD CEMAHTHYHOI) €MKICTIO B TIOPIBHSHHI i3 CYOCTAaHTHBHH-
MH CIOBOCTIONYYEHHAMH 3 TpuitMeHHnKoM of abo 3 (opManToto
[9, c. 6]. 3HayeHHs CYOCTAHTHBHOIO CTOBOCIONYYCHHS 3 TPENO3HIiii-
HUM arpubyTom, Ha AymMKy P. KBepka, Mo)ke BIIMOBiZATH 3HAYCHHIO
croBocronyuerns 3 mpuiiverHukoM of (his life story = story of his
life) a0 esKiM THILTM CITOBOCTIONYYEHHSAM 3 IPUHMEHHHKAMH (2 war
story = a story about war, an arm chair = a chair with arms, a dish cloth
= a cloth for dish) [4, c. 118]. Anami3 BimOBiTHOCTEH Oe3MpHiMEH-
HUKOBUX CYOCTAHTHBHHX CIIOBOCTIONyYEHb MPUIMEHHIKOBUM HAJIA€
Jbx. IetByn B Oxford Guide to English Grammar. CroBocnonyyen-
Hsl 3 npuiiverHikoM for: A cricket ball — a ball for cricket , oil can
— a can for holding oil.CnoBocrionyyents 3 npuiimeHH#KoM about: a
gardening book — a book about gardening, a computer magazine — a
magazine about computers. ClOBOCTOTYYEHHS, 110 BiJTOBIIAIOTH
TipsTHAM pedernsM: a chess player — someone who plays chess, a
concrete mixer — a machine that mixes concrete. CioBocromnyueHHs 3
TPUIMEHHIKOM 1N, IO BITHOCATBCA SIK 10 Yacy Tak i 10 MpocTopy: a
summer holiday — a holiday in summer, a country cottage = a cottage in
the country. CroBoCTONydeHHS, 110 MAFOTh 3HAYEHHS — 3pOONeHHH 13:
Aplastic bag = a bag made of plastic ,a glass vase = vase made of glass.
CnoBocriomyuenns 3 npuitMenHnkoM of: the oven door = the door of
the oven Factory chimneys = the chimneys of the factory.

LlikaBi ceMaHTHYHI BiJHOCHHU CTIOCTEPIraloThes y CIOBOCTIO-
TyYeHHsIX, B AKUX 3MiHA TPAMATHYHOI CTPYKTYPU CHPHYHMHAE Ce-
manTiHyHi 3Miny: a milk bottle = a bottle for milk, a bottle of milk =
a bottle full of milk, a wine glass = a glass for wine, a glass of wine
= a glass full of wine [3, c. 187]. BiBuarouu ceMaHTHYHI BiIHOCHHH
MDK KOMIOHeHTaMu fjaHoi Mozeni, B.B. Bypnakosa goxomuts Buc-
HOBKY, II0 APYTHIi €NeMEHT, K PaBUI0, BUpaKae OiTbII 3araibHe
TIOHATTS, A MEPIINi — Lie TOHATTA 3BYXKYe, AeTamsye. Hanpuknan:
blood test, mother figure, February frost. [1, ¢. 26]. A.Jix. Tom-
coH 1 A.B. Maprie BBaatoTh, [0 TIEPIIHH KOMIIOHEHT CTPYKTYpH
MO’Ke BKa3yBaTH Ha: MiCLe 3HAaXOKEHHS APYTOro:city street, corner
shop, country lane, HanexHicTb mpeaAMeTa abo SABUILA, BUPAKEHO-
TO JPYrHM IMEHHHKOM, TpeaMeTy a0o SBHUILLY, BHpaKEHOMY Iep-
wuM 200 Ha Te, WO APYTUil KOMIOHEHT € CKIa0BOI0 YACTHHOI
nepuoro: college library, picture frame, garden gate -marepian, 3
sikoro 3pobmeno mpemvert: steel door, rope ladder, silk shirt; uac,
KON Mae Micue mozist a0o SBHIIE, MO0 BUPAKAETHCA APYTHM KOM-
nonenToM: summer holiday, November fogs, Sunday paper ; npu-
3Ha4eHHs apyroro: reading lamp, golf club; skating rink; Te, mo mae
BIJIHOIICHHS 200 SKUMOCH YMHOM TOB’s13aHO 3 apyruM: detective/
murder/ mistery/ ghost/ horror/ spy story [6, c. 32].

Y HesKuX BUNAAKAX BITHOCHHHM MiX KOMIIOHEHTaMH CTPYKTYpH
MOXYTb 3MIHIOBATHC TIPH 3aMiHi OTHOTO KOMIIOHEHTA Ha IHIHH Ta-
Koro x minknacy ( alligator shoes — Tydymi i3 mKipu kpokoxuia, horse
shoes — mizxoBu)[3, c. 187]. Criprum € cTBepmxenns B. B. bypra-
KOBOI, 1110 iMEHa BIIACH] MOXYTb BXOTMTH JI0 CKJIaJTy MIAPSIHHIX TPy
Timbki y ckani Moaeni N’s + N, 100T0 Komu TifpsiHuil IMCHHIK
BHCTyTae y (opmi porooro Bimminka [1, c. 27]. IIpote B mporeci
JOCTIKEHHS TTEpaTypHUX [DKepen Hamu Oylio BUSBJIEHO Pl ClIo-
BOCTIOYYEHb, B SKUX MEPLIHii KOMIOHEHT BUCTYA€ B 3aralbHOMY Bifl-
minky:Oedipus complex, Nick person, Boston globe, the Leo frown,
the Thurlow family, Preston sisters [10, c. 6-18]. M. Cyon npuxonuts
710 IiKABOTO BHCHOBKY, 1110 CTPyKTypa N + N BKHBAETHCA [T OTHCY
100pe BIIOMHUX TPEIMETIB Ta SBHIL OBCSAKICHHOIO XKHUTTS. B iHImIX
BHIIA/IKAX TIEpEBara HAAEThCs CIOBOCTIONYYEHHIO 3 TPUIMEHHUKOM
of: a war film, but a film about a dog (not a dog film) a history book, but

abook about violin (not a violin book)[5, c. 63] YacToTHicTh BAHMBAHHS
KoHCTpyKLiit N+N, /ie nepiuii KOMIOHEHT BKHBAETHCA B POMI 03Ha-
YEHHS, MIOLIMPIOETHCA B CYYaCHUX OPUTAHCHKOMY Ta aMePHKAHCHKOMY
BapiaHTax aHTiichKoi MOBH. [1po e CBITYMTH BKUBAHHS iX Y Pi3HIX
1apax JeKCHKH: PO3MOBHOMY, JILIOBOMY, JKaprOHi, Y MOBI PeKIIaMH, Y
Ta3eTHUX TEKCTaxX, 0COOIHBO 3aronoBkax [ 11, c. 45], J[BOKOMIOHEHTHI
CyOCTaHTHBHI COBOCTIONYYEHHS € OHUM i3 3aC001B POSBY KoMIIpecii
TEKCTy Ha CHHTAKCHYHOMY DiBHI, CIIPHSIOTH HOTO CKOHACHCOBAHOCTI,
CEMAHTHYHII HACHUEHOCT, [0 BUKIMKAHO HEOOXIAHICTIO MOJATH SK-
Hali0inbIIe iH(OPMALLT 1 € XapaKTePH!M IS TEKCTIB CYCIIMBHO-TION-
THYHOTO 3MiCTY, CIIPHSIOT KOHLEHTpALLii IMeHHIKOBIX KOMIIOHEHTIB,
OGN TEKCT IHPOPMALIHHO MICTKIM.

CyOcranTuBHi cnoBocronyyenns Tumy N+N BimirpaioTb Bax-
JIUBY POIb Y CTBOPEHHI cTaHAapty. Lle moB’s3aH0 3 /i€t MPUHLMITY
eKOHOMiT MOBHUX ofMHHIb. CTaHAAPTH3ALLIS TONATAE B CTBOPEHHI
IUTAMIIIB Ta KIille s BUkopucTanus B Teketi (acid heads, flower
children, generation gap) [12, ¢. 76-80]. Llixago, mo anriiiceki cy0-
cranTuBHi cTpykTypH TUmy N + N 3am03u4yI0ThCS €BPONEHCHKIMI
MOBAMH, 30KpeMa HiMeupkoto. [Ipn ajantanii Takux KoHCTpyKIiit
BiI0YBAETHCA MEPETBOPEHHS AHITIICHKUX CIOBOCIONYYEHb Ha Hi-
MEIIbKi CKIaJIHi CMOBA Y BiANOBITHOCTI 3 0COOMMBOCTAMH HiMelb-
xoro croBotBopenns: die Leasing-Variante, das Finanzleasing,
der Investmenttrust. 3aciyroBye yBarn Toil (axt, o acHMinALis
BUSBIAETHCS Y KOMOTHYBAHH] aHITIHCHKUX Ta HIMEUBKUX KOPEHiB:
Zielmarketing, Internet-Buchhandlung [13, c. 78].

Bucnosku. OTke, 3BaKaroun Ha BUKTafeHE BHILE , MOKEMO
3po0UTH BUCHOBKH ,II0 MPOONEeMa JBOKOMIIOHEHTHOTO CyOCTaH-
THBHOTO c7oBocnonydeHHst Tury N + N 3a/InIaeThes akTyanbHOK
13acmyroBye Ha OUIbII AETATbHE JOCIIIKEHHS.
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IManpancoa A. B. Mopdoisiornyeckue, CHHTaKCHYe-
CKHE  CEeMAHTHYeCKHe 0CO0EHHOCTH CyOCTAHTUBHBIX CJIO0-
BocodyeTanuii Tuna N + N B aHIVINIICKOM SI3bIKe

AnHoTanms. CTaThs MOCBSAIICHA OJHON M3 HEIOCTATOUHO
W3YYEHHBIX MPOOJIEM aHIIMICKOIrO CHHTAKCHUCA Nl JIMHIBHUCTHU-
YECKUM OCOOCHHOCTSIM CyOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUI THIIA
N + N. Onna u3 npo6sem, 0 MHEHUIO aBTOPa, COCTOUT B OIIpe-
JIEJICHUH YaCTUPEYHOIO CTaryca IepBoro xkomrnoHeHra. Crarbs
peJicTaBisieT co00i 0030p JIUTEPATypPHBIX UCTOYHHKOB, TIOCBS-
LIEHHBIX UCCIIEJIOBAHUIO 3TOH Mpo0ieMbl. ABTOp paccMaTpUBaeT
BOIPOC CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHHUI KOMIIOHEHTOB, YACTOTHOCTH
ynorpeOyeHnss KOHCTPYKLUH, €€ TPOU3BOAUTEIFHOCTH U POJIH
B CO3/IaHMU SI3BIKOBOTO CTaHApTa, KOHCTATUPYET, YTO CIOBOCO-
yeranus tuna N + N SBISIOTCS OHUM U3 CPEICTB KOMIIPECCUH
TEKCTa HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE.

KioueBble cj10Ba: cyOCTaHTUBHBIC CIIOBOCOYETAHHS, KOM-
NIPeCcCHsl TEKCTA, YACTUPEUHBII CTaTyC, CEMAaHTUYECKasi CTPYKTY-
Pa, A3bIKOBbIE KIIUILIE, IPUHIIT SKOHOMHH S3bIKOBBIX €IUHHUII.
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Shaldaisova A. Morphological, syntactic and semantic
pecukarities of substantive N + N word combinations in
English language

Summfry. The article is devoted to one of insufficiently
studied problems of English syntax — to linguistic peculiar-
ities of substantive N + N word combinations. In author’s
view one of the problems consists in the determination of
the part-of-speech status of the first component. The article
is a review of the literary sources devoted to the investiga-
tion of the problem. The author pays attention to the ques-
tion of semantic relations of the components, frequency of
the construction usage, its productivity and role in creating
of the language standard, ascertains that N + N word com-
binations are one of the means of text compression in the
syntactic level.

Key words: substantive word combinations, text compres-
sion, part of speech status, semantic structure, language cliche,
principle of economizing of language units.




